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fJl NON TRADUIT DE L'AMÉRICAIN ! 

DRIVING MADE DIFFICULT 

Specia l to the New York Times. - The Dritish Sa fe t y Council has had to with­
draw for "tra n s la tion " a n e w set of driv ing rulès because it forgot tha t Britons 
drive on the left s ide of the road. 

That, in fact, was on ly on ~ of the "Ame ricanis ms" that m ade the council 's book­
le t inappropriate, if not downright ha zardous. Others inc luded s uch non-British terms 
as "drivew ay" ("drive" or "entra nce" to the British) and " two blocks" (the n eares t 
approximation, 'seco nd turning" ) . 

The publication , "Tra ining Your Eyes for Advanced Driv ing", was designed on 
the basis of United Sta tes experie n ce to prepa r e the Brit ish fo r the highspeed traffic 
on their n e w Lond on-Birmingham superhighway and futu1·e ones like it. 

First viewers of the bookle t wer e startled to r ead that "a n oncoming motorist may 
turn left across you r path". Another ru le adv ised drive r s to "edge to the right" if 
the on comi ng car hart blinding lights. 

* 
(jJ Un certain sourire 

11 indéfinissable : 

- -1voir vent d e que lque c hose, c'es t e ntend re pa rle 1· à t 1·avers les branch es . .. 
- U n e thi baude, c'es t un e femm e in firme ... 
- A n epistle is the wife of an a postle .. . 

11 intraduisible : (!) 

- " ... tootlhi g lhe pipes of Pan" : - fa ire rete ntir les cor s de Pan . 

-souffle r des bulles de savon d e Pan. 
- jouer de la muse. 
- jouer de la corne muse. 
- tenir en ordre les pipes de Pan. 
- récurer les pipes de la casserole . 

. . the su11 danc ing in the poplars" : le sole il cl a n s un danc in g populaire . 
. three tim es per annum." : tro is fois pai· voie recta le . 

. . In a, /1t?"io11.s m.aelstrorn of feelings" : Dans un c hef cl"orches tre furieux à 
cau se des peaux d'orange (peelings) 

.. 111 ust be we ll shaken be/ore taken'" : - Le m a la de doit ê tre vigoureusement se ­
coué avant de prendre ce m édicam e nt. 

·- L e m a lade doit êt re ad ministré avant le 
médicam e nt. 

.. Ln p oign ée fo11ctio11 ne dans les c!Pux sens'' : Turn the hanclle indiffe re ntly . 

• 
(1) TraducUo ns cue illi es dans des devoii·s d'élèves, sauf ... la d e l'll ièrei qui figure dans un 

certait1 ~ndToit au Uo ut du coulo ir, dans les \'Oitures de seco nd e des Cht'mins de fer françai s. 
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